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"WORD-FOR-WORD'" AND "SENSE-FOR-SENSE"
TRANSLATION AS THE MAIN TRANSLATION OPPOSITION

E.V. Garusova

The article discusses two main translation tendencies: "word-for-word translation" and "sense-for-
sense translation"; in which epoch this or that tendency prevailed and how it influenced the translation
itself as the result of translator's activity. The opposition "word-for-word translation" and "sense-for-sense
translation" is viewed historically.



